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ÖRS SZEM JANKÓ
J U s J u l v ő r e .

a tézia , ős cBu3a vizába ,
2tahshne<^ tözzsneh  teyzózsásaí>í> ág a ! 
91cesszé p td z ő l  h  iz ézh ezett zó'tad,
Bzép le á n y z ó t  » c  W  h íz  n em  is szószai'.

Qyőn/yözü h iz , ú y y  hozta' ey y  pestié : 
éKizály tá n yh ó l tettéi' te m en yecsh e. 
5)efi h  ezczey  lépett veted p ia y z e ,
Solt is a Ke szezencséd iziy-ye.

91Coxw p td ö n  esett ez  m e j, ott ám ,
01Í ég a nap ó  némcKüt sitt ott Kán ; 
lto t  a iáimét h e y y z e  h a jszo l hecshét,
Ott csiná t’talí leteled  m en-ueo^it.

italán m in h e  t m áz e l  is pledKél,
Setaj ! —  ha csa ti fsotdoa a sszon y tettél. 
$Hidavázhan, itt  is van  e y y  o ltáz . . .
S va la m ih ez  Ke a m ien h  voltá l.

3 tt szü lettél, Itt zinyaKott dajhád,
91Cagigaz dalza  nyitotta az ajháK;
91 Cárijá t dal volK leyelső  hallásod,
91ca y y a z  szó voft első yay'yoyásod.

cbüszheséyünh, s z í  p h izá lyh isa sszon y , 
©Cémot p íd ö n  le tté t  ip a sszo n y .
©Co tayad jnh , lá z m i  nagyot v é tü n h : 
eh izony isten, fá jt ez? hicsiK néh iinh .

ő l y  an lahziK, m int m i csaptunh volna, 
©Lem látott m íy  c6a ta n y a , se ‘Solna,
£ecf h ev és lé  az a ném et elseftel, —
91citt, h o y if len n i  még i ly e n n e h  is h e ti!

©Co de sehaj, ős eludánah y tp n y y e ,
Sohl azézt m a szem ü n h  özöm h ön n ye, 
©leint a m e ly e t  p h a sz to tt a Lviuat,
91 Lessze ^ a4a3t h iz á ty lá n y  utána3.

c6át h on u n h a t, n y e lv ü n k e t  p le jted , 
Jtíven hiséz, a h o t n em  is sejted, 
^Valézia  ! ős cl nda •ui-tága,
Őt mag íja t n ép  áldó imá3oága.
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Apró l\irek.
f  S z e m é ly i  h íre k . Dolinay Gyula irodalmi távgyalogló 

és nemzetközi békekürtölő Hajdu-Ndndsra indítandó kéjkirán- 
dulás eszméjével foglalkozik. — Szopka Boris sulyokfalvi ben- 
szülött ma vette át Zichy Jenő gróftól dajkaságra képesitő 
oklevelét. — Futtaki Gyula argentiniai konzul, világhírű kacsa­
vadász saját fogatán Buenos-Ayresbe akart utazni, de miután 
eszébe jutott, hogy nincs saját fogata, lemondott utazásáról és 

.csak saját háza erkélyéről fogja szemlélni az argentiniai viszo­
nyokat. — Czóresz Abris omnibuszi le- és fellépdelnök, véglege­
sített jegyszemlész, élénk vitába keveredett Boglyas Gyuri ló- 
nyuznok- és ostornokkal. A  vitás ügyet párbajjal intézték el.

*3fC *

tí A román királyné keresztülutazott hazánkon, 
de nem szállott ki. Török Bálint pomologusunk ez alka­
lommal felkérte ő felségét, engedje meg, hogy egy uj 
ringlót fajt Carmen Szilva névre keresztelhessen.

&* *
X  Az is délamerikai dolog, hogy a san-salvadori 

elnök párbajra hívja a guatemálait, aki azonban nem 
megy. — Biztosra vehető, hogy a budapesti lapok leg­
közelebb hozzák a »nyiltteret«, amelyben gyáva himpel- 
lérnek nyilvánittatik a fenntisztelt köztársaság nagyér­
demű elnöke.

** *
>  Délamerikában talán még az is meglehet, hogy 

az államügyészek is dnellálnak.
** *

A  Buenos-Ayresben dörg az ágyú, szól a puska, 
cseng a kard -— és mindez azért, mert a nép nem néz­
hette tovább a valuta romlását és föllázadt. Mert Dél­
amerikában igy rendezik a valutát. Tanuljanak belőle 
a mi valuta rendezőink!

** *
-a. Bauer hadügyminiszter nyugalomra vágyva, 

visszalépni készül. Hir szerint nagyon kínálják neki a 
külügyminiszteri tárczát, mintán annyira kedveli a bé­
kességet.

*
* *

f Arra a hírre, hogy a királyi palota környékén 
arany van elásva, Wekerle pénzügyminiszter rögtön 
kirendelte a mu ükálatokhoz a budapesti adófelügyelőt, 
mert tudvalévő, hogy ez a pénzt még a föld alul is ki­
kaparja.

Végrehajtók congressusa.

Kovács János : Állapotunk a szó szoros értelmében 
tűrhetetlen; daczára annak, hogy a magyar nép vendég­
szeretete világszerte ismeretes, mi vagyunk az egyedü- 
liek, akiket » fogadj Isten« helyett gyakran vasvillával 
fogadnak. Ilyen villás-reggelivel traktálnak bennünket. 
Indítványozom tehát, hogy az állam, —  tekintettel az 
előrebocsátottakra és számos tagú családainkra — min­
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két baleset ellen biztosítson és a népszerűtlen » vég­
rehajtó* név helyett nevezzenek bennünket »jégrehajtó«- 
nak. (Tetszés.)

Kánya István: Tisztelt congressus!
Ugy-e bár rajtam is meglátszik, hogy nincs társa­

dalmi tekintélyem ? De evvel nem törődném, hanem az 
a baj, hogy kenyerem sincs. Az én vidékemen, Békés 
vármegyében olyan iszonyú rendezett vagyoni viszonyok 
dühöngenek, hogy ott felkopik az álla a szegény végre­
hajtónak; ott legfölebb a zsidók az alperesek. Tessék 
elhinni, nem lehet megélni; ezt érett tapasztalatok után 
mondom, mert 82 éves vagyok. Indítványozom, hogy 
a m. kir. kincstár 3 nap alatt, különbeni végrehajtás 
terhe mellett, köteleztessék arra, hogy nekünk havonkénti 
100 forintot fizessen. (Éljenzés. Elfogadjuk.)

Laurinecz József: Tisztelt országos gyülekezet!
Engem is hivatalomnál fogva mindenütt lenéznek, 

de ezt nem bánom, csak azt akarom, hogy a társadalmi 
lenézetés arányához képest legyek díjazva, mert ekkor 
nem cserélnék az államtitkári fizetéssel sem.

Jancsek Gábor : 20 évi munka után nincs egyebem 
mint: 1. Egy fényezett 2 ajtós siffon. 2. Egy kihúzó asztal. 
3. Két sárgára mázolt ágy. (Abczug, ez most is exequál. . .  
elá ll). . .

Lipsitzky Tamás: Tisztelt------ izé! Engem egy
végrehajtást szenvedő alperes hivatalos eljárásom köz­
ben Kozarek urnák nevezett. Eeljelentettem hatóság 
elleni becsületsértésért és mi történt ? A  törvényszék a 
hivatkozott alperest felmentette oly indokolással, hogy 
a fennevezett Kozarek is csak az, ami én vagyok, t. i. 
bírósági ítéletek végrehajtója. Jól van, acceptálom. De 
akkor követelem és illetve indítványozom, hogy először 
mi is úgy bánhassunk el a végrehajtást szenvedőkkel, 
mint Kozarek u r ; másodszor, hogy minden egyes actus- 
ért bennünket hasonló dijjak illessenek meg. — (Álta­
lános elénk helyeslés, felkiáltások : bravó, elfogadjuk !)

Köcsög Péter: Tisztelt Kohngressus! Nem értem, 
hogy fővárosi collegáink közül egy sem mutatkozik; 
nem akarok gyanúsítani, de azt hiszem, hogy ezek az 
urak meg vannak elégedve sorsukkal. (Gyalázat!) Úgy 
hallom, hogy az uj igazságügyi palotát ők építették és 
Szilágyi Dezső tőlük bírja bérben.

Indítványozom, hogy innentul királyi biztosi czim 
és akkora hatalom illessen meg bennünket az adósok 
ellen, mint a milyennel egykor Ráday gróf volt felru­
házva Szegeden. . . (É ljen ! — Egyhangúlag elfogadtatik.)

Elnök: Ezzel a jegyzőkönyvet lezártam azzal, 
hogy a lefoglalt eszmék Szilágyi Dezső kirendelt gond­
nok gyümölcsöző kezelésére bízattak.............

Stáczión.
— Tessék friss v ize t!
Utas. — Hideg az a viz, galambom ?
— Igenis, tessék !
Utas. — Nem iszom éri soha vizet, ga lam bom ; csak 

kiváncsi voltam, hogy hideg-e ?
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K É T  S A R Z S L

J ó z s e f Ágost magyar princzet 
F e re n c z  J ó z s e f  0  Felsége 
Még a minap kinevezte  

Lajtinánttá seregébe.

Látjuk ebből, hogy a herezeg 
Tudja jó l a reglemánt is.
No, de hisz’ azt tudja épp úgy 
Még sok ezer lajtinánt is.

J ó z s e f  Ágost, a magyar princz 
Minap meg a pennát kapja 
És leírja mint tellett el 
Az Adrián három  napja.

Es e munkát olyan gyöngyül 
Cselekszi meg a kis herezeg: 
Tiszta öröm meghallgatni, 
Ügyes tolla miként perczeg.

No, de már nincs a seregnek 
Számos olyan »hadi nagyja,« 
Akinek a tudománya 
Ezt a jó  munkát kiadja.

És Apolló Ö  Felsége,

Minden irónép királya,
A kis p r in c z e t t is z t i  ra ng ga l

Immár szinte megkínálja.

|
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T ö n ő d é se k
Seiffensteiner Solomontól.

.0 0  Bismarck oreság oz- 
tot mandjo, hojd ütet elevenen 
okorják eltemetni. Odjan mi­
nek tennék el oz óiból, mikar 
nincs már oz óiban senki­
nek. — Kőlömben errül jotja  
nekem oz eszibe ed régi odo- 
ma: 0  leipzigi csoto otán mi­
kar temették oz elesetteket, edj 
sebesölt kotono, oki ott feködte 
o hollottok küzt, kiobália, hojd 
ütet ne temessenek el, mert ü 

nincs von megholvo. Mit, kiált o sztrázsomester, nem 
vodj megholvo, ezt minden baland mandhotná, o chiror- 
gos csők jobbon todja mint te. Őzért mars o többivel o sirbo.

$  0  Nemzetben olvasom, hojd megleczkéztet ed 
másik ójságt ómért oztot irtó, hojd Buenosz Ajresz 
Broziliábon von, pedig, — mondja o Nemzet — minden 
jermek todjo, hojd oz o váras Gvatemalábon von. Errül 
jotjo nekem oz eszibe oz o régi anekdot, omikor o tonitó 
kérdi: Mondj nekem Jékélé edj szót, omi kezdődi ö-vel. 
Feleli o Jékélé: künv. — Mondja o tonitó: Ez nem 
ö vei kezdődi, nem is odj mondják, künv, honem kenv, — 
0  robbinos, oki o vizsgán elnükülte heljre igozitjo: Lá-

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
„A  legsötétebb Áporkában.“

Bagara Gyuri dinnyecsösz fölkeresése, m egszabadítása és utólagos agyonüttetése

Ir ta : K ujtor Jani.
(Folytatás.)

(Csibalceró benszülött hálátlansága. —  A z expeditió éhínséggel 
küzd. —  Találkozom Mboh törzsfőnökkel. —  Eljegyeztetésem 

Csalamádé Rébi benszülött rózsaleánynyal.)

A  küzdés kimerített. Megbütykösödött lábaimat 
messze nyújtva magamtól lebeveredtem a kákás tó part­
ján. Csibakéró mellém ült és édes kéjjel szopogatta pipám 
csutoráját. — Szegény Csibakéró! A  mióta atyafiaival 
találkozott, szilajságát lehangoltság, jó kedvét búsko­
morság váltotta fel. Elfogta a honvágy.

—  Csibakéró! szóltam hozzá, mondd, mivel szerez­
hetnék neked örömet?

— Feredjél meg a Kákás tóba; úgy seretlek látni 
a vizsbe lubicskolni.

— Ha csak ennyi a kívánságod, mondám én, azt 
szívesen teljesítem.

Levetkőztem és Csibakéró nagy örömére hirtelen 
iramodással futottam a vízbe.

— Jaj de sip vót, jaj de sip ! — kiáltotta Csiba- 
kérő — hadd látom tuds-e á vizs álátt usni?. . .  K i- 
birod-e etven szuszogásig ?

Elkövettem a végzetes hibát: a viz alá buktam. 
Es Csibakéró, a hálátlan Csibakéró, e pillanatot hasz-
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tam, hojd o tonitó öljön todotlon, mint o tonoló. Oz o szó 
se nem künv, se nem kenv, hanem kenév.

O 0  herr fű n  Abrángyi Emil okorjo nekünk ozzol 
imponálni, hojd, elmén o Bismarck herczeghol, megkér­
dezni oz üvé véleméngyt. Mboh ! Ez is volomi ? !  Impo- 
nirozna nekem oz, ho o Bismarck jünne el megkérdezni 
o herr fűn  Ábrángyitul o véleméngy.

O Ogy kuli o herr fű n  Káttay exlencznok! Oddig 
forogott ü o basnyákokon, omeddig mást ük forognok 
ki ütet.

Ú Obbul o sak köbül, omit daptak o basnyák pil­
lét ilcár a, nem is soda, hojd kitelt edj monoment.

O Oz orgentinoi köztársaság sináljo ed kis revo- 
lücziont. Oz omerikoi von edj praktikos nép: nem okorjo, 
hojd o régi poskepar kárbo vesszen, hát ellüvüldözi,

•
Baross Gábor a héten:

Reformálta a budapesti telefont.
Huszonnégy uj vasutat konczesszionált.
Titkos tanulmányutat tett a Balkán-félszigeten.
Átdolgozta az összes kiviteli tarifákat.
Inkognito megjelent 124 vasúti állomáson.
217 uj gyár alapítását kezdeményezte.
Fürdőzött Ostendében, Trouvilleban, Marienbad- 

ban és az összes hazai fürdőkön.
15200 embernek adott kihallgatást.
Egyébként pedig élvezte a nyári szünidejét.

nálta fel, hogy összeszedve ruhámat és a kordélyban 
elhelyezett élelmi szereket, gyors iramodással odébb 
álljon.
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Budapesti irodalmi tőzsde.
Üzleti heti szemle.

Bár a közelgő házbérnegyed az irodalmi tőzsdén 
nagy lehangoltságot idézett elő, az ódái hangulat mégis 
rendkívül emelkedett. Az argentiniai forradalom levere- 
tése, de első sorban az ódavásár hivatalos közlönyének, 
a » B u d a p e s ti Ú js á g -m ik  rohamos alászállása következ­
tében az értékpiaczról való eltűnése az ódái hangulatra 
oly nagy hatással voltak, hogy e téren árdevalvátióra 
vezető tulproductió állott be. A  többi irodalmi termé­
nyekben, a sajtkivitel következtében, némi áremelke­
dés mutatkozik.

Regényüzlet: A  rohamosan megindult papírvásár­
lásból következtethető, hogy őszi és téli regényeknek 
nagy summája kerül majd piaczra. Beniczkyné, Cseress 
Gábor, Déry Gyula ring kötésén fáradoznak, mely ha 
létre jön, a jelesebb regénytermények piaczról való leszo­
rítását fogja eredményezni. Takarmányregény 0.57 írton 
kináltatott mmázsánként, vevő nélkül.

Ódavásár : Kétségbe ejtő behoztál főleg Ábrányi­
ban. Hazafiasban, világfájdalmasban, romlásnak indu­
lóban, hymnus-nemüekben, forradalmiakban oly nagy 
kínálat, hogy csakis határidőüzlet köttetett. Ábrányi­
ban beállott rohamos esés nem hagyta érintetlenül a 
Paldgyi, Virág Béla szokvány-ódákat sem. Odalétszám : 
166083; elszállíttatott: 1674; maradt készletben -.166170

drb. Dolinay hasznosan mulattató ódákból forgalomba 
került mintegy 15.000 m, m. nagyrészt vaggonrakomá- 
nyokban.

Esti (Boulevard) forgalom. (Világ Marosa jelentése.) 
A  hó végével szokásos árfolyamcsökkenésnek és a nagy 
kész áru-kinálat daczára a kereslet gyér, csekély. Az 
Andrássy-uti piacz valamivel él énke bb, de itt is árfolya­
mon mélyen alul köttetett üzlet. A  tartalékosoknak had­
gyakorlatra berendelése az esti forgalomra élénkitőleg 
hatott.

Utótőzsde. A sűrű fejedelmi nászok következtében 
a szubvenczionált ódái hangulat emelkedőben. — Ábrá­
nyiak kissé emelkedőben.

Reb Menacliem Czie/cszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Kolera híreket koholj onok 
rólod !

—  Fedezzenek fül rojtod edj ój 
nyovolyát.

—  Szenteljenek fül te veled oz 
oj igosságödji polotát!

—  0  modjor fedjverjár rész- 
ve’ngyein emelkedjél fül o mogosbo !

—  Személyi híreket küzüljenek 
rólod vosoti kotosztrofa olkolimívol !

— Dikhecz, jakhecz ! kiáltotta ő és eltűnt a káka­
rengetegben, jobbra a 359787-ik széleségi foktól.

** * *
A  szükség találékonnyá teszi az embert. Se ruhám, 

se egy garas ára élelmi szerem nem volt, azonkivül 
európai szemérmesség tört ki rajtam paradicsomi egyen­
ruhám láttára. Mit tehettem mást: visszamentem a 
Kákás tóhoz, iszapot merítettem és vastagon bekentem 
vele testemet. Ha Dolinay barátom e perczben látott 
volna, bizonyára megesküszik, hogy igazi benszülött 
vagyok. A  ruházattal már csak rendben volnék, de mit 
csináljak a gyomrommal, melyet hatalmas korgással 
ébresztett öntudatra az éhség.

— No csacsi, fordultam bizalomteljesen a bogáncs 
kórón legelésző szamaramhoz, mit kezdjünk most.

A  csacsi arczárói annyi lemondást, annyi bánatot 
olvastam le, hogy mélyen érző szivem megrendült és 
elhatároztam, hogy eladom a legelső beuszülöttnek, a 
kivel sorsom összehoz.

*X- *
Éhséggel, ínséggel küzdve érkeztem meg a Pocza- 

fok-földre. A  levegő oly forró volt, hogy tüdőm egyik 
része, mely az észak-sarkon tett utazásom alkalmával 
megfagyott, olvadozni kezdett. Kifogtam a csacsit a kor- 
délyból és egy kiszáradt kutágashoz kötöttem, magam 
pedig leheveredtem a gyöpre.

»Mi van eladó!« kiáltá egy benszülött erős j argo­
nauta kiejtéssel. — A Mboh törzs egyik typikus iva­
déka volt.

Fölugrottam.
H é ! . . .  atyafi! . . .  kiáltottam feléje — ide, ide ! 
A  benszülött mosolyogva közeledett felém.

— Ez a csacsi eladó, szóltam a benszülöttböz.
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ISTena i l l i k . ü n d r á s s y - s z o b o r .
— Mennyei telefon-hir. —

Fiú. — Bizony csak azt m ondom , hogy  hitvány ember 
az a Bismarck.

Apa. — Kedves fiam, nem illik volokirül a háto megett 
rosszat mondani.

AndráSSy Gyula (a mennybeli nyilvános telefonállo­
másnál) —  H alló! Kérem, kössenek össze Podmaniczky 
Frigyessel. (Megtörténik.) H alló! te vagy az, Friczi ? — 
Azt olvasom a Mennyei Harsoná-bán, hogy szobrot 
akartok nekem áliitani. Hát mit vétettem ellenetek ? 
Aztán oda akarjátok állítani az ártézi kút helyére, a 
városligetbe. Beleőszülök én abba, hogy egész nap ne 
csináljak egyebet, csak a gyors hajtásra vigyázzak.

Podmaniczky. — Azt akarjuk, hogy bámuld a 
saját alkotásodat: az Andrássy-utat, hisz úgy is rólad 
nevezték el.

A. Gy. — Hát neked hogyan esnék, ha a szobrodat 
a Podmaniczky-utcza végére állítanák.

P. Fr. Isten mentsen! Hát jó lesz, ha az uj ország­
ház elé teszünk ?

A. Gy. — Elég volt abból a komédiából az életem­
ben. Tegyetek inkább a »Hangli« elé, ott legalább látom 
a szép nemet.

P. Fr. Olyan nincs. Azt a helyet rég magamnak 
szántam.

A. Gy. — Vagy az öreg Deákhoz; megférünk mi 
egymás mellett.

P. Fr. — Azt nem engedné a függetlenségi párt. 
Megijedne, hogy uj kiegyezést akartok. — Hanem tudod 
mit ? Oda állítunk az Erzsébet-térre.

A. Gy. — Hahaha! így  akarjátok megoldani a 
veréb-kérdést? Milyen praktikusok kezdtek lenni. Jól 
van no ! Mig éltem, én nem tudtam veletek mit csinálni, 
halálom után meg ti nem tudtok velem mit csinálni. 
Kvittek vagyunk.

—̂  Mboh! válaszolta ő, ki vesz ma napság szama­
rat. Odj is annyian vagyunk, hodj ed szomárrol tübb 
vagy kevesebb.

—  Yegye m eg: olcsón odaadom, rimánkodtam én.
—  Mboh ! Olcsó, olcsó ; . . .  mindenki aki elad, 

aztat mondja olcsó; de aki vesz annak drága. Mboh!
Enyhe felekezeti undor fogta el keblemet; de a 

kényszerűség udvariasságot parancsolt.
—  Tudod mit, te benszülött Iczig, szóltam a Mboh 

törzs főnökéhez, ha már nem veszed meg, adj kölcsön 
ötven krajczárt, zálogba hagyom a csacsit.

»A  viszontlátásra!* kiáltottam a csacsi után. — 
Még aznap este sikerült a csacsit visszalopnom.

Kakaskukorékoláskor érkeztem a Spárga és Lek­
vár benszülöttek közé. A  benszülöttek éppen a rózsa- 
leány-ünnepet tartották. A  sötét arczok közül egy fehér 
arcz világított felém.

— Hogyan ? ön itt ? fordultam a fehér arczuhoz, a 
kit a rózsaleány-ünnepekről már régóta ismertem.

—  I . .  . igen 1 hebegte az látható zavarral. Bízom 
az ön lovagiasságában, hogy nem fog elárulni.

—  Nyugodt lehet excellentiás uram, tőlem soha 
senki se fogja megtudni, hogy Zichy Jenő itt járt.

Nemsokára elővezették a rózsaleányt. Testén a 
rózsalányi méltóság erősen kidomborodott. Most már 
meg volt magyarázva, hogy mit keresett a fehérarczu a 
benszülöttek közt.

—  Aki feleségül veszi Csalamádé Rébi benszülöt- 
tet, az hozományul kapja az erénydijat.

A  benszülöttek vigyorogva fordultak el a rózsa­
leánytól.

— Mennyi az erénydij ? kérdém én.
—  Száz pengő, válaszolt a benszülött.
—  Ide vele! kiáltottam végső elkeseredéssel és a 

pisszegő benszülöttek szemeláttára magamhoz öleltem 
Csalamádé Rébit. Az eljegyzés megtörtént.

A  családi öröm csőstül zudult a nyakamba. Este 
már boldog apa voltam.

(Folytatása következik.)
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Nagypárthy Viktor nr
miniszteri titkár, házi barát és eladó legény levele 

Bálffy Oszkárhoz.

Tdtra-Fürecl augusztus elején.

Kedves öregem!
A  10.000 hold bánáti búzaföld egyetlen örököse 

pirulva súgta meg nekem, hogy Tátrafüredre utaznak.
A  kis Zseniké már feltűnően familliónar bánik 

velem. — Te persze nem tudod, ki az a Zsenike ? Bará­
tom, még az angyalok közt is jó parthie volna. Jellem­
zésül csak annyit, hogy Gazsi, a vidéki nábob is bele 
van bolondulva.

Mélabús lemondással és egy-egy csokorral búcsúz­
tam el szivem aranyos bálványaitól, értésükre adva, 
hogy idővel talán mé g . . .  hátha? . . .  ki tudja?.........

Az idei jó  termés ismét fogékonyabbá tett a jó 
falusiak iránt. Ezentúl jobban kultiválom a vidéki isme­
rősöket és búzavirágot hordok a gomblyukamban.

Barátom! Ez a Tátrafüred isteni hely! milyen 
kilátások! milyen parthiek!

A  Lipótváros tömegesen nyaral itt. Tout le Capi­
tal de la capitale!

De hát a polgári házasság nélkül minden kohnbi- 
nátióm hiábavaló.

Aztán meg mit is szólnának dicső őseim, ha 4b2 
éves családfám árnyékában olyan asszony hüselne, aki­
nek egyetlen származási okmánya az ó-testamentom. 
(Lásd Mózes V-ik könyvét.)

Clarisse-al szakítottam. Kérlek, egész hozománya 
fegyvergyári részvényekbe van fektetve. Hej, mikor még 
szerelmem és a részvények 172-őn állottak! Beláthatod,

hogy ilyen ingatag alapra nem építhetem családi bol­
dogságomat. Szegényke! elpuskázta a szerencséjét.

Van egy korszakalkotó ideám a mi mindkét nem­
beli eladóknál furórét fog csinálni.

Minden épouseur hordjon magával egy hatósági­
lag lebélyegzett, esetleg okmányokkal támogatott egyéni 
értékmérleget.

Ez kitűnő eszköz a modern házasságok boldog­
ságának biztosítására.

Minden lány tudja meg, hogy mit kap a pénzéért.
Meg azután a ki magát megbecsüli, azt más is 

meg fogja becsülni.
Én éppen most állítom össze az én egyéni mérle­

gemet. Nem csekély munka az embernek minden érde­
mét számokban kifejezni. Reményiem sikerülni fog és 
utánzókra találok, Mihelyt kész lesz, közlöm veled.

Ölel élelmes
V i k t o r o d .

U. i. Most kapom az aranykeretű gyászjelentést; 
a kis Zseni am/uzsirozva van, Gazsi pedig zsenírozva. 
Ezúttal tehát nem nekem termett a bánáti búzaföld. 
Adieu szép Tátrafüred, adieu szép kilátás! m. f.

Csűri Dani
Isezd -ő  ü g y v é d  e lm -é lü se d -é se i.

—  Minden orvosság közül a jogorvoslat a legdrágább.
—  A  decentralisatio fogja igazolni, hogy az ügyve’d 

a királyi tábla mellett is koplal.
—  Szóbeli eljárásnál a nők sose szorulnak képviseletre.
—  Vak ember mikor fizet látra —  e's egy napidijas 

tetszésre szóló váltót ?
—  Haszonélvezet, ha egy szobacziczus egy légyottért 

öt forintot kap.
—  Hitbizomány, ha az apa jogász fiára bizza a taka­

rékpénztári könyvét.
—  A házasság egy örökös per, melynek költségét a 

férj fizeti.
—  Mióta Y. ur lett aljárásbiró, a perek még későbbre 

várják az Ítélet napját.

A T 11E Ü R A I B Ő L C S E S E G E K .
— Az ember tragédiájának egy ki­

dom borodó  részét az a jelenet képezi, 
midőn Éva anyának érzi magát.

— Maga vagy úgy kiabál mint a 
Himalaja, vagy olyan laposan beszél mint 
egy ingyen Dunafürdo.

— T om pa költem ényeinek m otívum ai: a hazaszeretet, 
családi öröm ek, pl. A gólya.

— Vannak állatok /m elyek röl nem tudjuk bizonyosan, 
hogy növények-e, vagy állatok.
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ÁBRÁNYI BISMARCKNÁL.

Bismarck. — Engem, kit trón hajolni nem látott soha, 
Előtted, költő, meghajtom fejem!
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Divat. Fővárosi l̂ irek.

Ha nincs harmadik társ, fogadnak egy hordárt, hogy 
középen üljön. Mert kettesiben kocsikázni nagyobb szégyen 
a gyalogjárásnál.

KIS HIRDETÉSEK.

Legjobb forrás.
Uraságoktól levetett ruha a legjutányosabban 

kapható. —  F e g ye n cze k tö l kötött harisnyák potom áron.

R ein S z i l á r d .

msmm

Nem szédelgés.
V íth ít l i  uraságoktól levetett ruha és v a l ó d i  

fegyenczektöl kötött harisnya egyedül nálam kapható.

R e i n e r  S z i l á r d a b b .

A z  „ O r s z á g - V i l á g i  szerkesztője  a Sváb- J|
hegytől a Margit-hidig vezető utón elvesztette Bunda József 
legújabb regényének a Tölgyes ErzsÓk famHiájá-nak kéz- || 

■y iratát. A szives megtaláló 5 frt jutalomban részesül, ha nem & 
!  jelentkezik.
si $.

R A V Í Z ! A  fővárosi tanács pályadijat tűz ki erre 
a kérdésre: Milyen lesz az i v ó v í z . Be kiváncsi ez a 
tanács.

* * *
+ Legfőbb kincs az egészség. Ilyenkor nyáron 

pedig legkönnyebben megárt neki a gyümölcs. A  fővá­
rosi közegészségügyi tanács elhatározta, hogy a közön­
séget a gyümölcs élvezésétől leszoktatja. Azért is 
elrendelte, hogy minden utczasarkon émelyt gerjesztő 
baraczkot, undort ébresztő éretlen szilvát s hideglelést 
okozó férges almát áruljanak, hogy a közönségnek 
elmenjen a kedve. És mi nem csak hogy nem gáncsoljuk 
az egészségügyi hatóságot, amiért megtűri ezt a világ­
városba nem illő üzelmet, de sőt köszönetét mondunk 
neki bölcs előrelátásáért. Különben botrányosnak talál­
nék, hogy meg nem látja azt a közegészségellenes 
üzérkedést, és azt mondanók, hogy baraczkot érdemelne 
a sok romlott baraczkért.

*
* *

i  A fővárosi adókivetö bizottság Mária Valéria 
főherczegnő esküvője napján, — hogy az általános ünnepi 
hangulatot meg ne rontsa, — nem tart gyűlést.

/ARKKSZTÖ' Q? £ N í  te
G. J. »Van szerencsém.® így 

kezdi on a levelét. Kívánjuk, 
hogy legyen is. De levelének 
tartalma bizony meghazudtolja 
a bekezdést. Nem sok szeren­
cséje van az élczelésben, És egy 
cseppet sem volt szerencsés gon­

dolat egyáltalán ilyen silányságot beküldeni. — Sz. J. Jelen 
versének becses lapunknak akár a legközelebbi, akár a legkésőbbi 
számában leendő közöltetését biában kéri. A további megokolást 
engedje el. — P + p .  Az egyiket talán gombostűre szúrjuk. — 
P. K. Az eleje beválik. Reméljük, maga sem hitte komolyan, 
hogy mind közölhetjük. — K . J. Köszönettel vettük. Legköze­
lebb világgá bocsátjuk. — S. A. (P.) Majd elbánunk vele. Nem 
jó  az ördögöt falra festeni. — Kcskmt. Reklámot csinálni 
nem csak a nagy vállalatoknak, de még a szegény magyar dal­
társulat igazgatójának is szabad. Használhat öles falragaszt, vagy 
lilaszin, vagy hupikék papirost. Semmi beleszólásunk. A hazafias­
ságra hivatkozik. Abból még nálunk szépecskén meg lehet élni. — 
R . B. Megjelent már nyomtatásban, vagyis szalma, tehát nem 
széna. — H. A. Olyan magas reptü ; nem vitt rá a lélek, hogy 
magunknak tartsuk meg : a szedő-gyereknek adtuk, csináljon be­
lőle sárkányt. — Z. A. Mi pedig egyéb okból nem használhat­
juk. — Tr. Sok szép régi emléket idézett föl bennünk. A küldött 
dolgok mind régi jó  ismerősök. Fenntartjuk múlt heti állításun­
kat. — 51. Más alakban. — Egy előfizető. Félre tettük. — 
Rzshgy. Kissé erős. — Pszt. Pszt. P sz t! — B. Megkíméltük tőle 
a papírkosár csendes lakóit. Kidobtuk az ablakon. — M. 0 . Jönni 
fog, ha jönni kell. — Uj P etrarca . Ilyen haszontalanságnak csak 
nem szentelhetünk akkora helyet. Ki értené azt meg, ha már 
tudná is, hogy van egy M. Sz. nevű újság. — Sz. B . Felhasznál­
juk. — Brszk. Nem tudtunk belőle kiokosodni. — X y. Hogy 
még mi utána járjunk és keresgessük az E. egyik múlt heti szá­
mában azt a kis csodabogarat. Hiszen csak ki köllene nyújtani 
a kezünket, marok számra fogdoshatnánk.

Felelős szerkesztő : CSICSERÍ BORS.



ML.
B iz to s a n  és g y o rs a n  ható szer ty ú k s z e m , b ü ty ö k ,

továbbá a lábtalpon és sarkon elkeményedett 
bőr, szemölcs és minden más bőrkinövések 
ellen. A hatás biztosítva van. Csak egy >■ agy­
tágban kapható. Ezen tapasz csak egy i a :y- 
ságbanHéfr-zik 6 0  krért dobozonkint. Vidékre 
8 0  krajczár beküldése mellett bérmentve. 

DF'ős s é t l s t i l d - é s i  t e l e p  :
L. SCHWENK’s Apotheke in Meidling

bei WIEN.
Raktárak Budapesten t

Török József gyógyszertárában Király-u. 12.
í'cctlr aLIrnu welórlí ha minden tapasz éshaszná- 
l / b d n  düüU I VaJUUi ,  lati utasítás a m e 11 é k e l t
v é d j e g y g y e i  és a l á í r á s s a l  van ellátva ; tehát 
fi2 y“h'i kell ezekre és határozottan X.USER L .-fé lo  
tou rista -tapaszt kell kérni. (211)

9*'
olt isn ,efi,•k

Í r .  D s i a i t
labdacsait Fárisból,

r nem késnek azokat Igénybe venni, midőn szükséges,' 
ezen

h a s h a j t ó  s vér t isz t i ton á lj
i sem rossz Íztől, som fájdalomtól, sem más kellemet-1 J .......  AllnntntKnn m os VtosiVial._______HZ ÍZ LO1, BB1U 1BJUU1VUI.V11
17«nBésctől nem tartanak, mert ellentétben más hasbaj-1 
| sótóiU nem kell mellette diétát tartani,„sót.ezen láb- [
1 "daosők'"ökkoi ta tn a k  jgyökeresen, midőn jé tápláló , 
i eledelekkel, vagy erősítő italokkal vetetnek be. /eledeleKaei, vagy ekoanu vuvwuva
l iPosrlalkozáeunk •zerint azon órát ▼alaazthaljnk, 
1 mely leginkább Ínyünkre van. A hashajtó* által/ 

™«fdéx*tt gyengeség a táplálék által ellen.n- '  
ityeztatlk, s Így ismételhetjük a hashajtótJ 

.szükség szerint. Egy doboz ára (26 drb)
. írt 1.60. Egy doboz ára ..50 drb)ftt 2.50 

Kapható Budapesten, A
. t ö e ö k :  j c z s k t

( 210)

M I D Y - f é l e

AN TÁL-GAP SULÁK,

S
A mindennemű t i tk o s  betegség, hólyag-
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M ld y  ur által feltalált tiszta lepároltl 
S a n ta l-s ze s z  nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a le g id e g ftlte b b  s le g fá jd a lm a s a b b  k ifo ly á s o k n a k  
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendős s eg é lye  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét] 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 foltocská­
val 2 írt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett, 
vidékre hérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midy* név- 
látható. — Raktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (219) 
Budapesten, Török József gyógyszerésznél, király-u. 5.

Férfiak
k ik  gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
hérmentve zárt levélben

Dr. Altmann Károly
által,

B  É  C  S ,
VILIariahilferstrasse 70.

(206)

Az egyedüli szer

‘  l í t e z a t e  éi l í b i a i  ellen
a Dr. Rose-féle l ’ e d i t i n .  Siker 
biztosittatik 3  nap alatt. Kellemes 
és ártalmatlan. Egy skatulya ára 
1 frt. Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF

I gyógyszertára Budapest, király- 
utcza 12. Neriida Nándor hatvani- 
utcza, Thallm ayer &  Seitz nádor- 

l utcza és valamennyi gyógyszertár 
GES. GESCHÜTZT. és gyógyfűkeresjcedésben. (2 0 7 )

&
AZ EMBER TR AG ÉDIÁJA.;

Drámai költemény
Irta :

MADÁCH IM R E .  
ZICHY MIHÁLY

busz képével rézfényinet- r
■zetben. 

r  M á s o d ik ,  ö t  r é z fé n y m e ts z e t te l  
rí b ő v í te t t  k ia d á s .
Y Nagy 4-edrót 229 lap, pompás disz- 

kötósben.
Ara 15 forint.

( Az Athenaeum könyvkiadóhivatala £ 
[i Budapest, Ferencziek-tere 3.
«V

Az önsegély
hü tanácsadó mindama szeren-1 
esetlenek számára, a kik ifju-l

könynyelmiisógök folytán ! 
: hanyatlását érezik. Ha-|

kori 
erőik
szonnal olvashatják továbbá a z ! 
idegességben, szívdobogásban T  
nehéz emésztésben, aranyérben! 
szenvedők is. E  könyv éven-1 
kina s z e r e k n e k  adja viszszal 
a z  e r ő t  é s  e g é s z s é g e t Kap !  
ható beküldött 1 forintért v a g y ! 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha-f 
sonszenvi orvosnál, B E C S , !  
Giselastrasse 11.—A  könyv bon r  
tókba zárva küldetik meg. (217)1

B E K U L D E T E T T .

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen legöregebb ós 
le g is m e r te b b  r e n d e lé s i  in té z e t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legm e­

legebben ajánlható (216)

D 'Leitner
4 7  év óta fennálló 'P m  

minden segély esz közökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. titkos 
betegségek, az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe­
tetlenség, strikturákat, fehértó - 
lyáatós minden női betegségeket 
levélllegis biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6— 10-ig, d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

Az ATH ENAEU M  könyvkiadó-hivatalában 
Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épiilet) s általa 

minden hite!es-*önyvkereskedésben kapható :

A T U Z P R O B A
REGÉN Y K É T KÖTETBEN.

Ir ta :

Miss Forthergill.
Angolból fordította:

ZICHY CAMiLLA.
K is  8-ad-rét 6 2 4  lap. — Ára 2  frt.

2 frt 10 kruak előleges (postautalványnyali) bekül­
dése után a művet vidékre berni elitesen küldjük.

---íísS gsa<-
Miss Forthergill a kiválóbb angol regényírók 

közé tartozik. Gondolatainak mélységét, finom jellem­
zését, szép irályát és érdekes meseszüvését még emeli 
azon körülmény, hogy regényeinek alapját többnyire 
valami nagyobb társadalmi confliktus képezi. így »A 
tfizpróhai czimű kitűnő regényben a nagy angol gya­
potválságot rajzolja férfias erélylyel és azt oly ügyes­
séggel szövi össze az általa elbeszélt történet érdekfe- 
szitő és regényes epizódjaival, hogy a könyvet a szó leg­
teljesebb értelmében nem birjuk letenni, mig végig nem 
olvastuk.

X K X K X X X X K K X X W X X M K X
-  »  « m w « n  m m

A z  ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épület.) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

“1 r  'm, Csiky Gergely színművei:
I. Czifra nyomorúság. Színmű 3 felv.

II. A proletárok. Színmű 4 felv.
III. Mukányi. Vígjáték 4 felv.
IV. Szép leányok. Színmű 3 felv,

V. Kaviár. Bohózat, 3 felv.
VI. A Stomfai család. Szinmű 3 felv.

VII. Bozóti Martba. Színmű 3 felv.
VIII. Cecil házassága. Szinmű 3 felv.

IX. Nóra. Dráma 4 felv.
X. Buborékok. Vígjáték 3 felv.

XI. A  sötét pont. Dráma 3 felv.
XII. Spartacus. Tragédia 5 felv.

XIII. Petneházy. Történeti szinmű 3 felv.

70 kr. 
80 k 
70 1 
70 k, 
70 k 
70 1 
70 
60
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr.

t

Budavár visszafoglalásának két száza­
dos emlékünnepére 

XIV. K ir á ly fo g á s . Operette 3 felv.
XV. A jó  Fiilöp. Vígjáték 3 felv.

XVI. A vadrózsa. Szinmű 3 felv,
XVII. A va sem b er. Tragédia 3 felv.
XVIII. Divat kép. Szinmű 3 felv.

60 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50  kr.

5
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa minden könyv- 

kereskedésben kapható :

SZABÁLY ELLEN.
REGÉNY.

Trta : *

BENICZIÍYNÉ BAJZA LENIÍE.
8 -ad rét, 258 lap. Á r a  1 f r t  2 0  k r .

I frt 25 krnak előleges (postautalványnyali) beküldése után 
a könyvet bérmentesen küldjük.

Időst) valamint fiatal egyéneknek
tanulmányozásra ajánltatik 
a d r .  M Ü I jI üB B . egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

3
valamint annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadáau mű.
60 brimk levélbólyegekbení 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tókban bérmentesen megküldetik.

B e n d t  E d u a r d ,
Brnn'iiichweig.

Az Atlienaeum könyykiadó-liivatalábaii
(Budapest, Fereneziek-tere, Athenaeum-épület) megjelent és általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

Spanyol szinműtár.
I3Iia.c3.ta. a. ZESisía.1-.^ cl ;y -társaság ".

I .  T ü z e t ,  C a ld e r o n . A z  á l lh a t a t o s  fe je d e le m .  S z o m o ru já té k ,
B felv. Fordították Greyuss Gyula és Györy Vilmos I f r t .

II . Füzet. M o r e to . Közönyt-közönynyel. Vígjáték. 3 felv. Fordí­
totta GyÖry V ilm o s .......................... - ............................... 1 f r t .

III. Füzet. C a ld e r o n  A z  é le t  á lo m .  Színmű 3 felv. Fordította
Györy V ilm os ....................................... . . . .  I frt.

IV. Füzet, f t í o r e t o .  A  s z é p  D ie g o . Vígjáték 3 felv. Fordította
Beksics Gusztáv . . . . ................................ I f r t  3 0  k r .

V. Füzet. C a ld e r o n . A z a la m e & i b í r ó .  Színmű 3. felv. Fordította
Györy V ilm os ................................................................. | f r t .

z ;  A - T H E I M j í í E U M  I s ö n 3 7 - I s i a , d . ó -  1 a I a , t a .  1  á . " b a . n .
Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épület) megjelent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Gyöpre magyar!
Válogatott kortesfogások, nóták és 

választási tréfák.

Vasvillával összegyűjtötte 
Duhaj Marczi

nyugalomba döntött kortesvezér. 
Kiadja és elejébe csördit 

N ö m ö s  M ó k á n  y B é r e z i .  
Á ra  1 fr t.

Bolond Miska

költeményei.
K iadta

TÓTH KÁLMÁN.

Á ra  I f i t .

Agai Adolf.

Porzó tárczalevelei.
Kajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.
T J  5 o l c s ó  k i a d á s .

K é t kö te t, ára 3  fr t .

I Diákismeretek tára.
Terjeszti

Bukovay Absentiua

ösjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Á r a  I f r t

B U D A lP E S T ,
Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz. MÜLLER J1.1L. B U D A . P E S T ,

Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.
i l l a t s z e r -  é s  p l p e r e - s z a p p a n - g ’ j ráros .

müller I .  L.-léle glycerin-szappan a legkitűnőbb 
glycerin-szappan a legfinomabb rózsaillattal, 
dbja 35 kr., 3 db 1 frt ; ugyanaz rudbau 30 
kr., 3 rúd 85 krajezár.

M lle r  I .  L.-féle valódi tojás-olaj-szappan
különösen jótékonyan hat a bőrre, 
simítja és felfrissíti azt, darabja 
15 kr., 3 darab 40 kr.

müller !. L.-féle salycil-szájviz,
az egyedüli szájvíz, mely 
folytonos használatánál a 
fogak romlását megóv­
ja, üvegje 40 kr., és 80 kr.

müller I. L.-féle salycil-fogpor,
s a 1 y e i 1-szájvizzel használva, 
nemcsak hogy a fogakat hófe­
hérré teszi, de egyszersmind a már 
létező fogbetegségek továbbterjedését 
is megóvja, doboz 60 kr.

müller I. L.-féle Vaselin Gold-Créme, bámu-
latos hatású arezfinomitó szer, üvegje 50 kr. 
és 80 krajezár.

A m aryllis  doréc, 1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr., 5 frt. 
E ric a ,Ix ia  Lys, Bouquet Élegant, Mimosa, K ariipa ,

a legfinomabb és legkedveltebb illatszerek, üveg­
je 1 forint 50 krajezár, 2 forint 50 krajezár, 

és 5 forint.
müller I. L.-féle Brillanline, kiváló ha­

tással bír a haj-, szakái- és bajusz fé­
nyének és lágyságának előidézésére 

és azoknak kihullását és törékeny­
ségét megóvja, üvegje 60 kraj­

ezár, és 1 forint.

Munkácsy Mihály
v i l á g h í r ű  m ű v é s z

Ised /srelt

bajuszpedrője
felülmúl minden eddig létező gyártmányt, a ba­

juszt puhítja, a törékenységtől és kihullástól meg­
óvja, doboza 25 és 40 kr.

Dús választék rendkívül kitűnő fog-, köröm-, ha j- és ruhakefékből, fésűk kautsuk, szarv, elefántcsont és béka- 
teknöből. Mindennemű tükrök, körömollók, szivacsok. Továbbá hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom : a folyton a
legdivatosabb és legújabb hajtükből berendezett dús választékú raktáromat. Külföldi gyártmányú ÍUatSZerárÜk Olcsób­
bak mint bárhol. — Vidéken kapható valamennyi hírneves gyógyszerészek és kereskedő uraknál.

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


